uran

Arabic - English Parallel Text
Translated By Ivan Kushnir



Quran: Arabic - English Parallel Text. Translated By Ivan Kushnir. 2024.

This invaluable resource presents the Holy Quran in both Arabic and
English, side-by-side. It offers a unique opportunity for readers to delve
into the original text while benefiting from a clear and accurate
translation. Whether you are a devout Muslim seeking a deeper
understanding of the Quran, a scholar of Islamic studies, or someone
interested in learning Arabic, this book is a must-have.

Enhanced understanding: The parallel text format allows for a direct
comparison between the original Arabic and the English translation,
aiding in a more nuanced comprehension of the Quran's meaning.

Language learning: For those studying Arabic, this book serves as an
excellent tool for improving reading comprehension and vocabulary. The
Quran's rich and complex language offers numerous opportunities for
language learners to expand their knowledge.

Cultural insights: By engaging with the Quran's text, readers can gain
valuable insights into Islamic culture, history, and theology.

Reference work: The book can serve as a valuable reference for scholars,
researchers, and students of Islamic studies.

website: quran-online-24.com

Copyright © 2024 Ivan Kushnir
License Creative Commons (CC BY-NC)
ISBN: 978-1-326-94040-9
Imprint: Lulu.com



dlad) 6 The Opening
8 i) 7 The Cow
Olyec JI 3 32 The Family of Imran

1
2
3
4 47 The Women
8ailal) 5 63 The Table Spread
6 75 The Cattle
7 88 The Heights
8 103 The Spoils of War
9 109 The Repentance
uige 10120 Yunus (Jonah)
aga 11 128 Hud
Ciwgs 12 136 Joseph
ac J| 13 144 The Thunder
o2l ) 14 148 Abraham
~>J| 15 152 The Rocky Tract
J=all 16 156 The Bee
¢l syl 17 164 The Night Journey
sgSJ) 18 171 The Cave
(o 19 178 Mary
«L 20 183 Tg-Ha
¢lus¥) 21 190 The Prophets
z>J| 22 196 The Pilgrimage
Ugegall 23 202 The Believers
sl 24 207 The Light
ol ) 25 213 The Criterion
¢l 23] 26 218 The Poets
Jeil) 27 226 The Ant
uasai)) 28 232 The Stories
wgSand) 29 238 The Spider
#94) 30 243 The Romans
Oles) 31 247 Lugman
3a>..)| 32 250 The Prostration
—l;>J 33 252 The Confederates
L—m 34 258 Saba
Ll 35 262 The Originator
o 36 266 Ya-Sin
«lslall 37 270 Those who set the Ranks
e 38 276 Saad
431 39 280 The Groups



iz )
uaxJ)
Jalal
i)
diiead|
ol
izazdl
O lial]

Bl

o
Jasal
Saadl
dolust]
oLyl
Y W |
(]

40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78

285 The Forgiver

291 Explained in Detail

295 The Consultation

299 The Gold Adornments
304 The Smoke

306 The Crouching

309 The Wind-Curved Sandhills
312 Muhammad

315 The Victory

318 The Rooms

320 Qaf

322 The Winnowing Winds
324 The Mount

326 The Star

329 The Moon

331 The Beneficent

334 The Inevitable

337 The Iron

340 The Pleading Woman
342 The Exile

344 She that is to be examined
346 The Ranks

347 The Congregation

348 The Hypocrites

349 The Mutual Disillusion
351 The Divorce

353 The Prohibition

355 The Sovereignty

357 The Pen

359 The Reality

361 The Ascending Stairways
363 Noah

365 The Jinn

367 The Enshrouded One
368 The Cloaked One

370 The Resurrection

372 Man

374 The Emissaries

376 The Tidings



79

le ;L)
o

»s5)
sy
Osiilaall
sl
zo
Gyl
eV
ds il
il
)
et
ol
>l
z
ol
Gl
ail]
i)
0
balad) 100
ic )| 101
S5 102
azl) 103

3 jogll 104
uad) 105
L )3 106
Osslad) 107
igSJ| 108
09 5] 109
pail) 110
Awal| 111
eyl 112
slat) 113

wu‘ 114

80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
20
91
92
93
94
95
96
97
98
929

378 Those who drag forth
380 He frowned

382 The Overthrowing
383 The Cleaving

384 Defrauding

386 The Splitting Open
387 The Mansions of the Stars
388 The Morning Star
389 The Most High

390 The Overwhelming
391 The Dawn

392 The City

393 The Sun

394 The Night

395 The Morning Hours
396 The Relief

397 The Fig

398 The Clot

399 The Power

400 The Clear Evidence
401 The Earthquake

402 The Courser

403 The Calamity

404 The Rivalry in world increase

405 The Declining Day
406 The Traducer

407 The Elephant

408 Quraysh

409 The Small Kindnesses
410 The Abundance

411 The Disbelievers
412 The Divine Support
413 The Palm Fiber

414 The Sincerity

415 The Daybreak

416 Mankind



Quran: Arabic - English Parallel Text

o all gy AL
paxinad A5 axs AUy
M’ - ”\L y &1‘\’ "f

SN

1 The Opening

1

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.
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The Cow
Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Fainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
atime."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each gro J) of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption.”

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.
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